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VỊT DONALD 
Ngày hội phụ huynh học sinh 


Người dịch - 









1. Chào các cháu! Đi 
học hả?I Để chú cho 
quá giang! 


1. Hiboys: 
3. BOFFIN COMPUTERS 


5. Việc mới của chú đó! 

v 7. Tụi châu hồng đi học trên 
Chú được giao nhiệm vụ Nhảy phóc Cảixe đồ đâu! Mắc cỡ 
lái nó đi khắp Duckburg! lên đi! 3 muốn chết! 
Một mánh lới quảng cáo 


4. What are you doing in that thing?! 5. It's my new jobl Ï'm supposed to drVe. tround Duckburg! It's an advertising gimmick! 
6. Come on! Hop ín! 7. We're not going to school in that thing! ít would be too. embarrassing! 


ø. Thiệt là xấu hổ khi lần trước chú cho tụi 10. Ô, chú hiểu rồi! Mắc cỡ vì chú bay, 
phải không?! Xem nào! Chú cảnh cáo 
cháu Sam tự, ch chiếc xe mấy đứa nghe chưa, nếu tụi bay không 
Quyến ˆ { chịu để chú đưa đi thì chú sẽ kiếm một 

việc như làm người gác cống trường 
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8. Itwas bad enough when you dropped us off in the hot dog van! 9. The other kids threw onions at us for weeks! 
10. Oh, I seel Embarrassed by your uncle, are you?! Lookl I warn you if you don † let me gWe you a lift [II get a job as school janitor! 








12. Tới tồi! Đâu đến nỗi mắc cỡ quá, 
phải không?! 


12. Thôi! Chủ nên đi ngay thì 

hơn, chú Donald! Chú đâu có 

muốn đi trễ trong ngày nhận 
việc đầu tiên! 








11. So— 12. There we are! Now, that wasn'ttoo embarrassing, was it?! 13. Nol You better go now, Unca Donald! You don't want 
to be late for worK on your first day! 14. Hey, look at that! 15. SCHOOL 16. BOFFIN COMPUTERS 





17. Coi kìa! Tao lúc nào cũng nghĩ là ty 19. Đừng, Hueyl Dừng. 
có người thật ở trong mấy cái trò : 18, Được, mày muốn lại! Bao lực không bao, 
chơi điện tử đó mài Xem ra tao nghĩ gây sự chứ gì, Geoff 
đúng đầy! Savage con! 


X 


17. Lookl lalways thought thor wore roal peoplo inside thosø computer games! Looks like Ì was right! 
18. Right, you asked for ít, Geoff Savage Junior! 19. No, Hueyl Sopl Violence ís nover the answer! 





20. Cách đối phó với những kê chọc phá và côn đồ 21. Các châu phải biết! Hồi chủ học 
như Geoff Savage con là đừng thèm để ý gì đến chung với Geoff Savage bố, cha của 
chúng! Phải làm cho tựi nó nghỉ là các cháu không. Í.. b Geoff Savage con! Hắn đúng là tên côn 
đếm xia gì đến đổ! Chuyện gì chú làm hắn cũng cười 
những điều chúng nhạo cả, nhưng 

nói! chú không bao 





0. Tho way lo doal wilh teases and bulies Ko GeoffSavage dunior so Ionore thern! Make thom think that you don'† caro wha Thoy say! 


2l You should knowl | was at school with Geoff Savago Sonior, Geoff Savago.Junior's fathorl He was a real bully! He laughed at everyhing 
Lơid, but Ì never... 22. Ha ha hai 





23. Ai mà lái cái này quả là 24. Được, mày muốn gây sự chứ gì, 
tan) Cứ thử nghĩ coi: làm tài 'Geoff Savage bốt 
xế cho một cái máy vi tính! 





23. Whoever drives this must be madl Imagine being chauffeur to a computerl 24. Right, you asked for it, Geoff Savage Senior! 
25, Oh not 
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26. A, ông bạn cũ của tôi đây mà, Donald Duck! TS Ki Y. Có thôi ngay không 
Tao tưởng là chú mày đã học được bài học khi Kiến du guyi đây! nở thì bảo! Và phải nói là 
tụi mình còn học chung dạy lại cho các eml 
ử Không phải học 


chứt 
thôi đâu! 





Si 


26, Well, Iitisn't my old pal, Donald Duck! ! thought yourd learnt your lesson when we were af SGhO0I 
29. Looks like I'm golng to have to learn you again!_30. Sfop that ríght now! 





togetherl 27. BANG 28. THWACK 
And it's teach you again! Not lear! 





32 Xin lỗi thầy 
3ï. Donald Duck và Geoff Savage, các em phải í Spoilchild,em. 
tự thấy xấu hổ về mình chứ! Rốt cuộc vẫn đánh. 

nhau sau bao nhiêu năm 

rồi! Quả là nêu gương xấu 

cho con cháu! 


31. Donald Duck and George Savage, you should be ashamed of yoursewes! Sttil fighting aftor all these yearst What a dreadful 


example to set your children! 32. 'm sorry Mr. §poilchild, I... 33. SGMHOOL 





37. Cái gì?! Em chưa biết 


= 
34. Và xem lại mình đi, Donald! F » s biết |_ | 36 Trời đất! Tụi cháu 
Chưa đọc giấy mời sa?! Thầy \ - mem cun hệ Di 4 ng quên đưa chú rồi à?! Nhưng ngày hội phụ 
đã yêu cầu cụ thể là mọi người do mài Còn giấy mời gì?! sao?! Nhưng xui quá, huynh học sinh năm nay 
phải đeo dây đai học sinh cũ Ngày phụ huynh học sinh dù sao thÌ chú cúng sẽ là một dịp hết sức 
của mình trong ngày hội phụ _. Í nao2| Thầy nói cái chỉ vậy?! không dự được vì đặc biệt 
huynh học sinh mài công việc mới của 








34. Ẩng look af yOU, ta! Jn'† you read the irMitatlon?l Ï speci 2ljyasWed everyone lo woar their OId school bracss for parortf s day] 35. Braces?l l never 
Su any or valy 0600/68sons, vod know thai Andwhat miatOxt2l ng parers dạy?! Whalpver do VOU moan2l à 'Ôn doari D-dfd vựo forgot to give ltfo you?! 
EfNHdunolel/you can teorhe anyhow — wi your new Jobl_ 37. Whaf?l You didn'tkmow7l Bưt th year S paronfS day is gOÌng f0 bo a roally special onol 
3ø. Thầy thật sự mong Sa HN may rồi, 

38. Các phụ huynh sẽ đi học trở lại! Họ sẽ em sẽ dự! mẫy SE Tên 
cùng ngồi học với con em của mình, cùng khe ghối - 

ăn và cùng chơi! Cuối ngày g 
sẽ có lễ phát thưởng! 


38. The paronts are goïng back to school! They ro goïng to go to lessons with thoir kids, oat with thom, play games Wiih ther! And 
lt the end of the day there'Ï be a prize-giving 39. l do hope you can comel 40. Unfortunately my nephews are rịghf! | can! 




















+1. Em mới vừa có 42. Donald! Anh làm cái gì 
làm mới và em không ở đây vậy?! 
thể nào. 








41. [ve just got this new |ob and I can'tafford... 42. Donald! What are you doing here?I 





43 Tôixin lỗi, Ì 44: Không lỗi phải gì cả, Donaldl Khi tôi z5: Sao cơ, cái 48 Nè, Donald Roger Boffin có lẽ hơi 
ông Boffn, ,J_ Sl2Oviệc này cho anh, tôi đã nói tôi cho ( | ' đỏ ngạo mạn kiêu ngạo! Nhưng nó là đứa thông 
tôi có thể anh cơ hội để chứng tö được mình! Ở, minh nhất trong khóa 
giờ thì anh hết cơ hội rồi! Anh bị 


giải thích... đuổi việc! 





49. ImsomyMr Boffn, Icanexplain... 44. No @xcuses, Donald! WhenI gave you thísjob, Isaid [d give youa chance to prove yourseff Wel/ you vo 
haơ itnowi Youro firedl! 46. Why, youstuck up lite... 46. Now, DonaldÌ Roger Boffin might bo arrogant! But ho was the brighest boy in your year! 


47. Ai cũng có tật xấu cả! Thầy 48. Hồng sao đâu, chú 49. Ừ, chú nghĩ là các cháu nói 


đang có nhớ lại xem tật xấu của |_ | Donald! Cháu cam đoan đúng! Vả lại còn có một điều 
em là gì! là chú sẽ tìm được việc 


khác mài Chú lúc 
nào chẳng vậy! 








5o. Ít nhất, bây giờ chú có thể dự ngày hội 53. Tại sao tụi mình lại 
Di Ty 02c dùểi : không có cha mẹ bình 
52. Và tụi mình đã Nữ thường như mọi 
cẩn thận hủy bỏ giấy người khác chứ?! 
mời rồi mà N 





50. At least I'II be able to go to parent's day now! 51. Oh no! 52. And we' destroyed the invitation so carefully! 
53. Why can't we have normal parents like everyone else?! 
























s5. Được! Tôi nghĩ là chúng ta | 
sẽ bắt đầu ngày höm nay với vài 


phép tính nhầm cho nóng người! Ai 
có thể đọc được bản cửu chương ba 
mươi chín? 











s8. Vâng, em nè thầy! Một 
lần ba mươi chín là ba mươi 
chín! Hai lần ba mươi chín là 
bẩy mươi tám! 





54. So — 88. Righil Ithink we'l starttho day with a lifle mental arthmotie to warm us upl Can anyone recifo tho thiry nine tImos 
table?. 56. Yos! Me, sir! One thiny nine is thirty ninel Two thi nines are seventy øightf 





sø. Bốn lần ba mươi chín là một trăm năm 


s8. Đọc bản cửu chương ba mươi chín chưa bao øo. ÔI Ông Boffn 
quả là sáng dại 


giờ ngăn được bố dẫn cho hắn 
một trận! Thật sự nó còn 
thúc đấy bố nữa đấy! 





` 
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57. Three thirty ninos are one hundred and seventeen! 58. 'Rectting the thirty nine times table never stopped me beating him up! In 
ƒact it was an incentivel 59. Four thirty nínes are one hundred and fify sixl.80, Wowl Mr. Boffin sure is clever! 





te 64. Cám ơn, ông Boffin! Rất giỏi! 
61. Năm lân 62. HừI Hắn chẳng sáng dạ gì Nhưng có lẽ chúng 
ba mươi chín cải Mọi người đều biết bản cửu mươi chín lề... Ï ta cũng nên cho. 

là một trăm | chương ba mươi chín! Hắn chỉ những người 

chín mươi đưa tay lên trước mà thôi! khác thử chứt 





61. Five thiny nines are one hundred and ninety five! 62. Huh! He's not cleveri Everyone knows the thirty nine times tablel He just 
gọt hịs hand up first! 63. S& thiy-nines are... 64. Thank you, Mr. Boffin! Very impressivel But maybe we should give some of the 
othors a go! 














Ƒ 


65. Ai có thể nói 67. Rất tốt, 88. Xlà một mẫu XMiưông 
cho tôi biết "X" là Donald! bộ chữ cái! 
gì trong phương. › 66. Vâng! 
trình này? Em đây, thầy 
: Spoilchildl 


65. Can anyone tell me what “X" is in this equation?! 66. Yes! Me, please, Mr. Spoilchild!' 67. Very well then, Donald! 
68. X is a lefter in the alphabet!_69. HA HA HA HA HA 





7o. Chứ còn gì nữa! Mấy 7t. Ö, không! Mnh—= 1 5 
người nghĩ là đàn mộc cằm biết là thế nào chuyện ; 74 1N chấu gẽ nói cho 
(đàn xy-lô-phôn) bắt đầu này cũng xây w that 22s trD 
73. Tụi nó cười miệng thêm nữa! 
nhạo cái gì 








-‹ 


would happen! 72. HA HA HA HA HA 73. What are 
they all laughing at?! 74. We!I tell you at lunchl But in the meantime, please don't open your beakl' 75. HA HA HA 


77. Họ cười vì ai cũng biết X là một mẫu tự trong bộ 
chữ cái! Còn đó là một phương trình! X thế cho 
một con số! Số hail Hai cộng hai bằng bốn, 
nhớ không?! 


76. And so — 77. They were laughing because everyone knows X is a leter in the alphabefl lt was an equation! X stands for a 
numberl Two! Two plus two equals four, remember?! 


7ø. Chú biết chứ bộ! Lúc đó chú giỡn thôi! chú hiếu rồi! Thì ra các. 
Chú chỉ ngạc nhiên là vì sao mọi người lại _\ || giữ cho riêng mình _ ]_ cháu mắc cỡ chỉ vì chú của 
5 cười nhiều như vậy! Chú biết chú đi, chú Donald! các cháu vui nhộn hơn các 
nhiều trò còn nhộn ề Chú làm xâu hố phụ huynh khác 
hơn nhiều! ủ tụi cháu đó! 





78. I knew that! Iwas making a jokel I was just surprised that everyone laughed so much! lknow some much better, :jokes than that! 
79. Please keep them to yourself then, Unca Donald! You re embarrassing us! 80. Oh, I seel You're embarrassed your uncle is so 
much funnier than the other parents! 











8ï. Nếu các THUẾ 
cháu cảm thấy Í 82. Nhìn đây, con! Đây là cái mà 84. Chú sẽ không nói 


ba đã học khí còn ở trường! thêm môi lời nào nữa 
cho đến hết ngàyyyY. 
h 


nu P 83. PLOP 84.1won†say another word for tho rest ofhe 
c4É02/ da—AAAAHI 85. SQUELCH 











93. Lẽ ra thầy phải biết trước điều này! 
Donald Duck! 


9. Xin đừng đánh 
đòn em, thầy. 
Spoilchild! Đây chỉ là một 
tai nạn thôi ạt Em... 


91. HA HA HA HA_ 92. THWACK 
93. I might have known itl Donald Duck! 94. Please don! † whack me Mr. Spoilchild! Itwas an accidentl 











øs. Đừng lo, Donald! Thầy sẽ không 
đánh đòn em đâu! Hồi em còn đi 
học ngày nào thầy cũng đánh đòn 
em và hãy xem điều đó đã có tác. 
dụng gì! Chẳng 

được gì cả! 


96. Dù vậy có lẽ trò nhào lộn của a7. Xin đừng lo 
em nên để dành cho giờ thế dục. thầy Spoilchild, 
sau buổi ăn trưa thì chúng em cam. 
tốt hơn! } 
Ấy sẽ không gặp rắc| 
gì nữa đâu! 





95. Don'twomy, Donald, m not going towhackyou! |whiackodi you every day wher you wore at school and look what goodlt did! 
None! 96. Perhaps youracrobatics would be befler saved for the gym class after lunch, though! 97. Don'†worry, Mi. Spoflchfd, 
we'll make sure he doesn't get into any more trouble! 











100. Nhìn đây, con! Ba sẽ làm 
cho con rất hãnh diện! 


9ø. Chúng ta rất tự 
hào về phòng tập thể 
lÍ  dụccủamình! Như 
các em thấy, nó được. 
trang bị rất đầy đủ! 








98. Soon — 99. We're very proud of our gymnasiuml As you can seo ft's very well equipped!' 
100. Watch this, son! li gwe you something to be proud of! 





101. Thầy có. 102. Không, dĩ nhiên là không! 
phiền lu Đó là mục đích thật sự của ngày 108. ÔI Ông Savage 
em thử dụng. tội phụ huynh học sinh mà! khỏe thật! 
cụ này 
không ạ?! 


101. Would you mind íí I tested the equipment out?! 102. No, of course notí That's what this parent's day is allabout! 
103. Wow! Mr. Savage sure is strong! 104. Huh! 
Ữ 


106. Rắt giỏi, GeoffI Em luôn là 
người thích phô trương của lớp, 
ÿ tôi muôn nói là một cây 
làmxiếc! 


105. Cái trò đó dễ ec 
nếu cháu biết cách! 





105. That kind of thing's easy when you know how! 108. Very good, Geoffl You wore always the class show-off, Imoan showman! 
107. CLUMP 108. CLAP 109. CLAP CLAP 





110. Nhưng có lẽ 111. Vâng, †hưa 112. Rắt tốt, Donald| Cá điều,,lađ là rthảy: 113. Không, 


em nào đó sẽ thích thầy Spoilchild, 
thử sức trên ngựa emal 
gỗt 


qua chứ không chú DonaldI 
phải chui qua, 
nghe hôn! 








110, But perhaps someone else would like to have a go on the vaulting horsel 111. Yos, please! Me, Mr. Spoiichild! 
112. Very well then, Donald! Remember the idea is to jump over the box not through ít, though! 113. No, Unca Donaldl Pleasel 














114. Mình không tài nào dám. 
chứng kiến điều này! 


118. Úi chàt Một 
cú xoay bồn 


122. Ö không! 
Xin đừng thêm 
một lần nữa! 


Một cú lôn ba 
vòng! Ông 
nhảy cũng tốt 
đầy chứ, phải 
không?! 


119. Sẽ dễ dàng hơn 
nhiều nếu con có cánh! 


117. Phải! Nhưng 
bố không chắc. 
về góc độ nhãy 


120. Có về là 
chú Donald 
nhảy tốt đó! 


121. Có lẽ tụi mình 
nên nhìn một 
chút đi! 








125. Chú bị mắc kẹt rồi! Giúp chú xuống 
đi! Làm ơn đi! 


126. Không trừ phì chú hứa 
là sẽ không nói thêm một lời 
nào hoặc làm thêm bắt cứ 
điều gì trong suốt thời gian 
còn lại của ngày hội phụ 


122. Oh no! Notagain! 123. HA HA HA HA. 124. CLUNK 125. f'm stuckl Help me down! Pleasel 
126. Not unless you promise notto say another word or do anothor thing for the rost of parent's day! 


128. Và cuỗi 
cùng đã đến 
lúc chúng ta trao giải 
thưởng cho phụ huynh hay 
người giám hộ xứng đáng 
nhất! 





129. Chú Donald. 
chẳng có cơ hội nào 
chiếm được giải đó 


130. Dù sao chú ấy chắc 
chắn sẽ chiếm giải phụ 
huynh hay người bảo hộ 


đáng mắc cổ nhất! 





winning that one! 140. He'd bo a certainty for the most embarrassing parent or guardian prize, though! 














135. Đáng đời ổng vì không 
chịu trao giải tay giỏi 
nghề mộc cho tao! 


13ï. Đây quả là một quyết định khó 
khăn... Úi! Cái gì 
xây ra vậy?! 























138. Sorves him right for not giving me the carpentry prizl 
136. SPLASH 
129. Chú nghĩ rằng chú đâu có được cho 
phép làm bắt cứ chuyện gì nữa! 
138: Nhanh lên đi, chú 
Donald! Chú phải làrr: cái 
gì đó đi chứt 


137. Help! I can t swim! 138. Quick, Unca Donald! You've gotto do something! 139. I didn'† think Ì was allowed to do anything! 


140. DANGER WEIR AHEAD. 





r - 
142. Ba rắt tiếc, con ạ! 143. Ba khỏe lắm 144. Ba e rằng ba 
Tẩm màu thb ba có thề: Nhưng ba đã tính qua mài Bộ ba không —_ không khöe đến 
làm được cái gì đó để cứu hết các tổ hợp toán thể nhảy xuống bè vậy đâu con! 
thầy Spoilchild mài học rồi! Không có và cấp lẫy thầy 
yến cách nào cứu Spoilchild trong tay 


được thầy ấy! rôi nhãy ngược lên 
bờ sao?! 








hh all the 


141, Youre really clever dad, there must be something you can do to save Mr. Spolichild! _142. 'm somy, son! But I've been th 
Jack with 


mathematical permutations! f!'s impossible to save him!_ 143. You're really strong, dad! Can you jump onto the raft and jump 
Mr. Spolichild in your arms?l_144. Even Ï'm not that strong, [m airaidf 


145. Xin chú, chú Donald, Í 146. Được rồi, nều các MXH ‹; xanh (èn nọ: 
chú phải nghĩ ra được _ | cháu chắc là chú sẽ người! Lối này! - 
cách gì đó cứu thầy _ } không làm các cháu quá Theo tôi! 
đi chứt mắc cổ thì chú cũng có ; 
một ý tưởng có thể 
thực hiện được! 








146. Please, Unca Donald you must be able to think of some way to save him! 146. Well, ifyou re sure itwouldn'tembarrass you. 
†oo much, l do have one idea that might work! 147. Quick, everyone! This way! Follow mel 148. SHORT CUT TO WEIR' 











152. Các người 
750. Tốt! Bây giờ tôi muốn mọi người hãy nghe chú ấy nói rồi đó! Chú 
tháo dây đai quần ra! y nói là hãy tháo dây đai 


quân ra! Chú ấy biết chú án 
i2 m 


18. Nếu đây chỉ là trò đùa, 157. Dù anh cổ gắng 
154. Được rồi, các 155. Cháu Donald, thì chú mày sẽ đi đến đâu đi chăng 
cháu! Chú muốn * mong là chú theo thầy Spoilchild trước khi nữa, Donald à, tôi có. 


% nÀ sÃ 18 La nk: chú mày kịp chớp mắt! thể cam đoan với 
mắy đứa nói số dây \đ đÀ,.À_ biết chú đang anh, việc này là bắt 


đai này lại với nhau làm gì, chú 
Donald à! khể thì đứng về mặt 


“Ñ ⁄ 
149. Very soon — 150. OKI Now l want everyone to take off their old school braces! 151. What?! 152. You hearơ hìm! He said take your braces off! 
He knows what he's doing! 153. ROAR 154. OK boys! I want you to tle all these braces vì s~t 185. Ï hope you know what tt re doing, Unca 
Donald! 156. lf thịs is some kind of joke, Donald, then you lÍ be joining ár. Spoilchild before you have time to blink! 157. Whatevef you re 
g, Donald, | can assure you. it s mathemalically iínpossibleL 

161. Bây giờ chú cột 162. Õi trời, ống 

một đầu vào thân cây. hồng biết ổng 

và đầu kia vào eo. đang làm cái gì 

của chú! nữa, phải vậy. 


188. Finished, Unca Donald! 159. Well done, boys! 160. ROAR' 161. Now, tíe one end to the tree trunk and the othor nd round' 
my waistl 162. Oh doar, he doesn't know what he's doing, does he?! 


6. Này! Anh chạy trật 67. Quay lại đi, đồ 
hướng rồi! chết nhát! 


163. Here he comesl 184. AhI Perfectfiming!Ô 165. ROAF 166. Hey! You're going in the wrong direction! 
167. Come back, you cowardl 











168. Phù! Có lẽ cũng vừa... 








168. PuffI That should be just about... 169. TWANG 170....enough! 171. WHOOSH 








172. Ô, không! Chủ 
Donald đã quá trễ! 





172. Oh no Unca Donald's too late! 173. What was that? 176. f's ai Ziphi 
174. WHOOSH 175. ROAR thOUghy/ yz> 





17a. Ôn rồi, thầy Spollchild! Em 
đã chụp được thày rôi! 
Dù vậy, nắm cho chặt 


181. Donald, thầy không 
biết cách gì đế cám ơn em! 
Được, thây biết rồi! Đây! — |?82 HOAN HÔI 
Thầy tuyên bố em là phụ HÀNH ĐỘNG 
huynh xửng đáng nhất TUYỆT VỜI! 





XS 
179. WHOOSH 180. THUNK 181. Donald, I don't know how to thank you! Yes, I do! 
182. BRAVO! WELL DONE! 





m uiỂ.^ 183. ÔI Chú của mấy 154 Cóg|KiồNg W ›: có có tụi tụ cát 
bạn quả là một anh n vậy?! Bộ các hãnh diện vì ổng! Đó 


hùng thật sự 


183. Wowl Your Uncle's a real herol 184. What's wrong?! Aren'tyou proud of him?! 
185. Yes, we are proud of him! That's what's wrongl lt's such a shockl 


























1. Cuộc đua khinh khí cầu 
đặc biệt từ Duckburg tới 
'Goosetown sắp bắt đầu! 


2. Hãy nhìn cho đã đi, các cậu! Máy 
đun hơi nóng của cậu đã lắp đặt 


vây, cậu sẽ thấy rằng tôi là người 
thợ khéo nhất thành phố này! 


xong và sẵn sàng khởi động ! Đứng [—== 


3. Đừng liễn 
thoằng nữa 
Horace, và hãy choi 

tôi biết một điều, 





4. ..là liệu nó sẽ vận 
hành tốt chứ?! 





1. The great hot-air balloon race from 
Duckburg to Goosetown ís about to 
begin! 

2. Feast your eyes on thís, boys! Your hot- 
alr burner is fixed and blazing to go! 
Yessiree, [II have you know I'm the best 
handyman in town! 





s5. Dĩ nhiên rồi! Nhưng để 
chắc ăn, tôi đã mở hột ga 
van máy đun để thử nó! 







mình đâu! 


Cuộc đua bão táp 


6. Xem nè! Với những. 
thứ này dưới chân thì chẳng 
có đủ chỗ cho Mickey và 





Người dịch : TRƯỜNG HẢI 



















8. ÔI Khinh khí 


vướng vít như| _ Í cầu của cậu kìal 


vậy thì chẳng 
tội gì phải giữ 
chúng lại cả! 





3. Can the gabble Horace, and just toli 
me on thỉng... 

4....will ít really work?! 

5. Of coursel But just to be on the safe 
side, ve opened the bumer up to full 
throttle to tost it! 

6. Now lookie herel There ain'† room in 





here for both Mickey and me with these 
things underfoot! 

7..No sense 'n keepin 'em ifthey're gonna 
be in the way! 

8. Yikes! Your balloon! 

9. GOOFY! 
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10. Thật quá mức! Tin xáu 
đến ngay tức khắc! 














13. Ô-ồI Phải nói 
rằng tin xấu đã 
trở nên trầm 
trọng hơn! 





ì 1s. Mừng cậu đến 16. Tớ hổng dám 
14, Nhưng DEN VY được với tớ, Mick† mừng đâu ! Cậu đã đưa tụi 
còn ở đây, mình còn cô gắng mình vào một tình trạng dễ 
cứu vãn niềm hy vọng thắng ị chịu quá đây! 

cuộc đua này! s 








19. À, dễ hiểu vì 

sao tụi mình mắt 

kiểm soát! Máy 

đun đang chạy 
hết cỡi 


17. Trời ơi! Tụi mình đang 18. Ô! Và còn nữa! 
vọt thẳng lên như một 
hỏa tiễn phóng nhanh! 











10. Thịs is just great! Bad news right _ 14. But as long I'm here, l may as well - into! 


of the bat! tryto salvage any hope we have of win- _. 17. Goodgrief! We're shooting straight 
11. THOKI ning the racet up like a skyrocket with a hotfoot! 
12. !2I 15. Giad you could join me, Mickl 18. Gwarsh! And then some! 


13. Uh-oh! I'd say the bad news has just _ 16. ƒm not too sure l'm giad! Thís is _ 19. Well no wonder weTre out of con- 
gotten worsel quite the cozy mess you've gotten us _ troll The bumer is on full blast! 














2o. ÔI Có trục trặc rồi! Cái van 
bị kẹt cứng! 






2¡. Thằng cha. 
Horace chết 
tiệt! “Người thợ 
khéo nhất thành 
phó” quả là đã 
trừng tị chúng 
ta - quá tốt! 








22. Trời bắt đầu 
I..lạnh khủng. 
khiếp! 





23. Và, ôi chà! Đầu của 
tớ nghe xây xấm quá! 













25. ...tụi mình đang ở quá cao, [s¿ 
không khí quá loãng dễ mà thở! NNNNRGG. 
` ng 


¬»as»s__ 








26. Ôi! Tụi mình 
tiêu rồi trừ phi tớ làm 
một điều gì đó ngay 








Máy đun bị tắt đi, tụi mình đã 
bắt đầu rơi xuống! 








20. >UIp!< Something's wrong here! 
The throttle is stuck! 

21. Confound that Horaco! The “best 
handyman in town" has really fixed us 
— but good! 

22. It-lt's starting to get awfully e-c- 
coldl 

23. And >Gasp! Wheeze! <Mu-muh 


30. Hà! Điều đó cứu tụi mình! ïi 37. Thật may, tụi mình. 
còn có dư hơi nóng để 
đáp xuống nhẹ nhàng! 






head feels fuzzy all over! 
24. >Gasp!< No wonder. 

28. ...we'ra so hỉgh up, the air is too 
thin to breathel 

26. We'ro >Gasp!< goners unless Í do 
something pronto! 

27. FUEL 

28. RIP! 





32. Õ... Mick! Tớ nghĩ rằng 

vắn đề lớn nhất của mình 

vào lúc này không phải là 
chuyện đáp xuống đâu! 





29. Heave-ho! 
30. Whew! That saved us! With the 
burner off, we've already started drop- 
ping! 

31. Thankfully, we have more than 
enough hot air for a gentle landing! 
32. Uh... Miek† I don't think landing's 
our biggest problem just now! 








38. Trời di! Con 
trốt đó sẽ triệt hạ 
tựi mình! 








39. Bám chắc 
lây, Goofy. 


37. L...làm gì đi 
chớ, Mick! 


3ø. L...làm gì bây giờ? 
Không thể nào điêu khiển 
được cái dụng cụ chết 
tiệt này! 








42. Ô! Tụi mình lại bay lên rồi, 
nhưng ít ra thì tụi mình không. 
còn bƒ choáng váng nữa! 


43. T...tụi mình ư? T...tớ 
không thấy vậy! 


33. Ohmigosh! That twister's gbonna 
elobber us! 

34. WHOOOSHI 

35. AAARGHI 

38. H-Hang on, Gooly... 


37. D-D-Do something, Mick! 

38. L-Like whaf? It's impossile to steer 
thís confounded contraption! 

39. WHOOAAII 

40. WHOOSHI 








41. POITI 

42. Oog!' We're heading up again, but at 
leas† we've stopped spinning! 

43. H-Have we? I-I hadnt noticed! 








44. Những phút dài 
sau đó... 





45. Cuộc đua này 
quả là một tai họa! 











48. ỞI Vậy mà 

tớ đã nghĩ là 
tham dự cuộc 
đua khinh khí câu 
sẽ vui vê! 


48. Ồ! Tụi mình đã vượt 
những tay đua khác! 


47. Quái qưii Vui 
thật đó một khi 
chứngta thắng 
@uộc! Nhìn kìa! 







49. Và phía trước kia 
là mức đền! 





s0. Tụi mình hãy bơm khí 
đốt lên và đưa cái túi gió 
này tới đẳng đói 


54. Được rồi, 


Mick! Tớ sẽ lo 
chuyện đói 


44. Long minutes later — 

45, What a disaster this race has ben! 
46. Yeahl And I thought bein'in a balloon 
race would be fun! 

47. Hot dogI It will be once we've wonl 
Lookl 


5¡. Không thể được! Tớ 
đã tháo cái thùn 
liệu và liệng mắt rồi! 








nhiên 


48. Gwarsh! We're way ahead o'the other 
racers! 

49. And that's the finish line dead aheadl! 
80. Let's stoke up the furance and high 
tail this windbag over there! 

1. We can†!! I tore off the fuel tank and 


s2 Vàkhi thật Tụi | —ZZ—” 52. Tổ cho là mình| 


mình nhanh chóng 
bị mắt độ cao! 


phải bỏ cuộc và 
đáp xuống thôi! 





tossed ít over the side! 

52. And drat We re losing altitude fast! 
53. Í suppose we'll just have to give up 
and land! 

54. Okey-dokey, Mick! IIItake care o' that! 
55. Oops! ! missed! 











s7. Ôil Chắc là tớ lại 
làm rách việc nữa 
rồi, Mick ơi! 








56. 2 

57. Gwarsh! Guess l kinda messed up 
again, Mick! 

58. Goofy, you re the master of the un- 
derstatement! 


58. GoofV, là bậc 
thầy về cách nói nhẹ 
bớt đi đó! 





63. Trời ơi, Goofy' 
Buông sợi dây ra đi! 


có chuyện gì ngớ 
ngắn hơn nữa, 
phải không? 


59. SNORTI 

60.1 

61.!? 

62. SNORTI 

63. For gosh sakes, Goofy! Let go of the 








rope! 

64. WHIP! 

65. Thi >Oofl< can't possibly get any 
sillier, can if2 











67. Ôi! Quá 
gần nhưng 
cũng quá xa! 


68. Ít nhất thÌ mình cũng 
được coi hồi kết thúc! 
Nè, những khinh khí cầu | ⁄ 
khác đang đến nè! 











66. THUMP! 
67. >Sighl< So close and yet so farl 
68. Least we'il get ta seo the finish! Hore 
come the othor balloons! 

69. FINISH LINE 





70. But that's not all that's coming — 
71. SNORT! 

72. KA-THUMP! 

73. WHOOAAIL 

74. CHOK! 








75. Gwarsh! We're gonna beat the 
others! 

78. FINISH LINE 

77. We wonl!! 

78. Look out! 











lhưng khi bụi đã 
lắng xuống. 


s2. Thằng cha Horace cổ 
ngựa chết tiệt! Toàn bộ là 
do lỗi của hắn! 


81. Này, các bạn đã bị loại 
vì xuất phát trước phát 
súng lệnh! 


84. Tôi hy vọng các cậu. 
đang dự tính san sẽ chiến. 
lợi phẩm đó với tôi chứ? 





a8. Ông có thể giữ 
trọn cái này, Horacel 





79. CRASHI 
80. But when the dust setles — 

8ï. Alas you've been disqualified for 
launching pior to the starting gun! 

82. However don't despairl I'm pleased 
to present you with a special prize for 


th@ most unusual performanee ín bai- 
löon racing historyl 

83. Doggone that Horace Horsecollar! 
Thịs is all his faultl 

84. ! hope you boys are planning on 
sharing that trophy with mel 


82. Tuy vậy đừng có thắt vọng! Tôi hân hạnh trao tặng các 
bạn một giải thưởng đặc biệt vì cuộc biếu diễn khác. 
thường nhất trong lịch sử đua khinh khí cầu! 


87. Phải! Đó là một chiệc cúp. 
hoàn hảo cho một chuyên gia 
về hơi nóng như ông! 








88. After all, ít was my expertise in fix- 
ing your burner that led to your winning 
#Ị 

86. You can have ít all, Horace! 

87. Yeah/ It's the pertect trophy fer a 
hot-air expert like you! 











1. Có lẽ bạn không hú: đợi sẽ gặp 

con quái vật đáng sợ ngay trong. 
vn nhà bạn khi về đến nhà, nhưng 
ấy là vì bạn không ở chung với vịt 
Donald đó thôi... 


7. Đợi một chút xem sao! 
Bộ đồ thủy thủ này trồng 
quen quen! 


ø. Và tớ chắc chắn là 
đã nghe giọng cười 
ấy ở đâu đó trước 






12. Cháu ghét phải thừa nhận điều này, nhưng đỏ là cái 
mặt nạ khá tốt đấy, chú Donald ạ! Chú mua nó ở đâu: vậy? 
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VỊT DONALD 


10. Phải chỉ các cháu 
trông thấy vẻ rnặt của 
mình! Ha, ha, hat 





Chuyên gia tạo ấn tượng đặc biệt 





Người Địch : VẤN THẮNG 


11. Sau một vố hoằng hồn như 
Đế, chắc chắn tụi mình có thể 
xài cái món mà tụi mình định xài 
khi về nhà! Miếng bánh còn lại 
trong tủ lạnh! 












1. You probably don'† expect to run into 
8 SCary monsfer in your own front yard. 
When you come home, but then you don't 
Iiwe with Donald Duck, either— 

2. ROARRI 

3. GASPI 

4. YEEPI 

5. What's that?II 
6. DDUCK 


7. Wait a second! That sailor suit looks 
kinda familiar! 

8. And I've definitely heard that laugh 
somewhere before! 

9. Ha, ha, haf 

10. You shouldve seen the looks on your 
faces! Ha, ha, hai! 

11. Affer a scare like that, we can sure 
use what we came home for! A piece of 





that leftover cake in the rafrigerator! 

12. l hat to admit t, but that was a pretty 
good mask, Unca Donald! Where did you 
buy it? 

13. I didn't buy ïtl I made it myself! 

14. Hy! 

15. Gasp! Choke! 

16. BANG! 











17. Cái bánh 


nh ĐK 8v } 


21. UI DAI 


_-.# = 
Z2 


vT 
19. Cả cái tủ lạnh Ì 
có thể nổ tung ra ) 





3x 


= 
§ 














22. Ha, ha, hal Cái bánh nổ, mấy con khủng. 
long trong tủ — Trong đời mình chú chưa bao ì 






! Ha hai 
gìồ vui đến thỏ! Ha hai 24. Đoán xem ai đứng 


Sau tất cả chuyện này! 












2z. Đúng vậy! Chú đã chế tạo các để vật và nghiên cứu 


25. Các cháu biết rồi đầy! Một liều chất nổ được. toàn bộ những cuốn sách này! “Kỹ thuật chế tạo 


kích nổ bởi cánh cửa tủ lạnh và một cái đầu khủng 
long rôbô được điều khiển từ xa — tắt cả dĩ nhiên 
là do một nghệ nhân bậc thầy chế tạo ra! 











30. Tài liệu đầy án tượng 
đầy, chú Donald ạ, nhưng 
chú tốn công làm tắt cả. 
những thứ này chỉ để hù 
chơi thôi sao? 





26. Vậy ra đó chính là cái mà chú 
ấy đã làm trong nhà để xe suốt 
mấy tuần qua! 


31, Những trò hù chơi này chỉ là. 
để thực tập! Điều mà chú thực 
sự muốn làm là trở thành một 
nghệ sĩ tạo Ấn 

| tượng đặc biệt 

J chuyên nghiệp! 










việc làm. 











#2 Bây giờ thÌ chú đã đủ giỏi, chú sẽ có được. 
danh tiếng Steward 


28. "Kỹ thuật lâm pháo bông dành cho 
những nhà chuyên nghiệp”, “Lắp ráp 
các mô hìnhcơ học với kinh phí thắp”... 


làm sao đồ chế 
tạo chúng"... 


trong ngành điện ảnh với đạo diễn 
$poilbigg! 


38 ÔI Chú Donald lại có một 
chứng điền khác nữa rồi! Tốt hơn 
tụi mình nên để 


mắt đến chủ ấy! 
Đi nào! 








17. The ca biew up! 
18. Duck! 

19. The whole ridge might explodel 

20. ROAARRI 

21. YEOWI 

22. Ha, ha, ha! Exploding cakes, dinosaurs ín 
the cupboard — I've never had so much fun In 
my liel Ha, ha! 

23. Whewl IFs just a fakef 

24. One guess who's behind all this! 

28. You got í! A small explosive charge tríg- 


gered by the refrigerator door and a remote- 
.controlled robot dinosaur head — all made by 
.8 master crafisman, of coursel 

26. So thafs what he's been doing in the ga- 
rage the last couple of weeks!' 

27. Yep! I've been building things and studying. 
all these books! “MaskmakingTechniques Un- 
masked”. 

28. “Pyrotechnics for Professionals", “Con- 
Structing Mechanical Models on a Budget”. 
29. "Monsters, Martians, and How to Make 





Them". 

30 lfempressive stuf, Unca Donald, bưt why go 
‡oall th work just to play some practical jokes? 
31. The practical jokes were just for practicel 
What [ really want to do is become a profos- 
sional special effects artist! 

32. Now that Ï'm good enough, I'm going to get 
8 joB ín the movies with the famous direclor 
Sfewart Spoilbigg! 

38. Uh oh! Unca Donald's gotanother new ma- 
niaf We ở better go keep an eye on him! C'mon! 








34. Chẳng 





bao lâu sau, 
tại phim 


3ø. Nhưng tại sao tôi không thể 
được ông ta? Ông ấy không 








38. Tôi đã nói với anh rồi! Ông Spoilbigg đã có đủ người 
mà ông cần cho năm bộ phim sắp tới, kể cả chuyên gia. 


tạo Ấn tượng đặc biệt giỏi nhất! Đừng để cánh 





40. ; 
6TEWARD # 
SFOILBIGG 





41. Chú Donald ơi! Ông Steward 


Spoilbigg là nhà đạo diễn phim hành 


động tài ba nhất thề giới! Người ta 


phải có nhiều năm kinh nghiệm trong 


ngành điện ảnh trước khi có thể xin 
làm với ông ấy! 





48. Bernie à, hãy gửi trả những bức 
'vẽ này cho giám đốc mỹ thuật! Tôi 





42. Đồi với chú thì không! Tại 
sao phải tốn thời gian để có 
kinh nghiệm một khi chú đã 
đọc hết các loại sách vở? Hơn 
nữa, chú là người có tài năng 
thiên phú! 





muốn những sinh vật ngoài hành 
tính trông đáng sợ hơn nhiều nữa! 


47. Những sinh vật 
ngoài hành tỉnh 
đáng sợ hơn đang 
đến ngay đây nè, 
ông Spoilbigg ạ! 


34. Soon, at the movie studio — 
35. But why can't Ì even see him? He doesnft 


know what he's missingl 
36. Ì aiready told you! Mr. Spollbigg has all the 
staff he needs for his next fiwe productions — 
including the best special effecls people in the 
businessl Doni† let the door hÍt you or the way 
out, Mr Duck† 

37. AWARDS 

38. TOUG BUSINESS 

39. THE GHOST CAR. 

40. STEWART SPOILBIGG 


43. Đúng vậy, 


một tài TH 
thiên phú ví 


những tai họa | nào, và các cháu chuẩn bị 








44. Chú đã có mọi thứ cần 
thiết ở đây để chỉ cho ôn: 
Ấy biết chú tài ba như thị 


giúp chút 





s0. Đừng lo, ông chủ ạ! Đó chỉ là ba thằng. 
nhóc trong bộ đồ hóa trang ma qui thôi! 


s¡. Ô, tại sao tôi luôn bị quấy 
rầy bởi lũ điên rồ này chứ?! 








41. But Unca Donald! Stewart Spoilbigg is the 
greatest action-fim director in the world! Peo- 
ple have to have years of experíerrce in movies 
before they even apply for a job with him! 

42. Not mel Why waste time getting experience. 
when ve read all the books? Besides, Í have a 
natural talertí 

43. Yeah, a natural talent for disasters! 

44. Í ve got everything l need right here to show 
im how good Ì am, and you re going to help 


mi 
45. Soon, ín Stewart Spoilbigg's office — 


46. Send these drawings back to the art direc- 
tor, Berniel I want the aliens to look much more 


terriying! 

47. More terrifying allens coming right up, 
Mr Spofibigg! 

48. GRYXOXI BZZYRRI MAZYMXI 

49. YIPE! 

50. Don worry, boss! Its just three kids in 
Halloween costumes! 

51. Oh, why must l always be pestered by 
Crazies?f 

52. SLAMI 













53. Các cháu. ) 
| dĩ, nói cho chú 
|} biếtôngta 
nghĩ gì vậy? 





54. À, ống ngó bộ 
không hồ hởi lắm! 


s8. Ông đã làm việc quá vất và rồi, 
thưa ông! Vài ván gồn sẽ tốt cho. 





82. Được lắm, không có tên bợ đỡ tép riu 
nào có thể cản Vịt Donald này được! 








55. Và tại sao chúng| _ 56. Chú ấy dọa là sẽ cắt tiền tiêu vặt 
mình lại làm những |_ của tụi mình hai năm liền nếu tụi mình 
điều này cho chú không làm! 
Donald chứ!? 
57. Lần nào ống 
cũng cột tụi mình 
bằng cách đói 


60. Chính cái lão phụ tá đó đã 
ngăn không cho mình biểu 
diễn những pha hạng nhất với 
ông Steward Spoilbigg! 





67. Đừng có lăn lộn dưới đắt nữa và nhảy võ 
xe đil Mình có việc để làm rồi! 





53. So tell me, kids, what di he think? 
54. Well, ho đidn† exactl/ look ønthusi- 
astiel 

55. And why are we going through all this 
for Unca Donaldl2 su 

58. Because he threatened to cut off our 
allowances for the next IWO years if we 
dontt 

57. He gets us that way every time! 

58. You ve been working awfully hard, sír! 
A NA at the golf course will do you 
go: 


72. Xem kìa, thưa ông! 
Quả bóng rơi ngay 
hồm và chỉ dừng. 
cách lỗ vài phân! 





59. Youre ríght, Bernie! dust thinking 
2bout it makes me feel better! 
60. IF's that assistant who keops prevent- 
íng me from showing Mr. Spoilbigg my 
first-class workf 
61. Hey, Unca Donald! What about us? 
62. Wôll, no 3niveling le yeS-man is 
LoN: †o stop Donald Duck! 

3. Ôuchl 
64. Oof 
65. THUD! 
66. FOOMP! 


74 Đây là cú đánh tuyệt 
Chỉ sau cú tiện 
một phát trúng ngay lỗ! 
Tôi đã có gắng cả đời để 
thực hiện được một cú 
như vẫy đầy! 


67. Stop roling around on the ground and. 
jump inl We've got work to do! 
68. 8ZZZZI 


69. Soon — 

70. Great shot, Mr. Spoilbigg! 

71. - 4t HHÁ Wt's perfectÍ 

72. THÔI 

73 Look, si ltianded onthe greon— and 
†s slopping just an inch from the hole! 
74. l† the next best thing to a hole in 
onel 'we been trying ali my lie to make a 
shot like this! 

















7s. À! Không gì có thể cản tôi 


hắt nó xuống lỗ lúc này bằng 





7ø. Không có >. 


gì, thưa ngài! 





7z. GRƯỪÙỪI ¬— 


2⁄Z⁄<4~===` 









84. Hửm! Thằng | 


ngốc nào lại để bóng| ông Spoilbigg! Chỉ là con vịt khùng 

ngay chỗ người ta. 

dễ đạp nhằm thế 
này?! Úi! 


90. Chú không thể nói 
là tụi cháu đã không 
bảo trước nhé! Bây giờ 
chú sẽ bỏ cuộc chứ? 


75. AahI Nothing can stop me now from 
downing it with just one stroke! 

76, Nota thing, sirl 

77. RRROOAARII 

78. GASPI 

79. WAKI 

80. WaK?! 

81, Splash?! 

82. THLOOPI 

83. SPLASHI 


85. Đừng quá giận dữ như vậy, thưa 


mà tôi đã nói với ông rồi! 






88. Hắn làm hỗng cú đánh đẹp nhất đời tôi rồi! 
Sau khi đi khám bác sĩ để làm dịu cơn kích động 
thần kinh, chắc tôi sẽ về nhà mà khóo thôi! 








ø¡. Đừng có ngớ ngẩn như vậy! 
Sự cố nho nhỏ này thực ra là có 
lợi cho chút 





84. Nnng! What idiot left that bail lying nght 
where somebody could step oni†?! Ungh! 
85. Don't take it so hard, Mr. Spoilbigg! 
#s only that crazy duck I was telling you 
aboutl 

86. Snort! I don't care any morel 

87. SNAPL 

88. He ruined the best shot of my life! 
Aftr I see my doctor for something to 
calm my nerves, l'm going home to cry! 





92. Cuối cùng thì ông ta đã được xem chú biểu diễn và 
chú đã gây cho ông ta một ấn tượng không thể quên! 
Bây giờ, chú sẽ cho ông ta thấy những pha thực sự 


ngoạn mục! 


89. THOOPI 
90. You can'tsay we didn†wam you! Now 
wil you give it up? 

91. Don't be silly! This little ineident 
actually worked in my favor! 

92. At last he got to see me in aotion and. 
1 made an impression on him he won't 
forget! Now I'II show him something 
really spectacular! 

93. Oh nof 



















96. Chừng một tiếng đồng hồ nữa, gặp chú ở nhà ông 

Spoilbigg số 99 đường 

Delux! Chú có chút việc 
phải lo! 






94. Ông ta đang lái xe đi! 
Hừm! Mình nảy ra một ý! 





s7. Chúng mình nên đến | 

đó! Đây có thể là cơ hội 

duy nhất để ngăn chặn 
một thảm họa! 










M 














99 Chú đây, các cháu  I TC. 


Ống Spoilbiqg đã xuất 
hiện chưa?  " 


100. Chưa thấy, 
chú Donald ạt 


101. Chú kiếm được chiếc xe phế 





thải này ở đầu vậy!? Chuyện gì đã. 
C nh nh ĐI 





103. Ữm! Trông chiếc 
xe này quen quen! 






102. Chú đổi xe nhà mình lấy chiếc này! Các cháu đúng 
đó! Chiếc xe này không ngon lắm nhưng một khi chứ 
xin được việc, chú sẽ mua ngay một chiệc xe hết 

xe của ông Spoilbigg vậy 


ha 


194. Tổ biết rồi! Trông nó giếng hệt như chiếc xe trong 


105. Mắu chốt là ở chỗ đó! Và 
chú đã sử dụng hầu hết trang 
thiết bị của chú để chuẩn bị cho một 
cuộc trình diễn đặc biệt trong đời! 


vỡ-moóc chở các món tạo ấn 
tương đặc biệt của chứ 








phim "Chiếc xe ma 
quái" của ông 
(___ spolbigg! 








106. Sẽ hết sức dễ chịu đầy, 
Bernie! Chỉ có tôi, một tách ca 
cao, và một cuốn phim xưa. 
bắt hủ trên video! 








94. He's driving away in hís carl Hmml 
That gives me an idea! 

95. Country club. 

96. Meet me by Spoilbigg's house at 99 
DeLuxe Drive Ín an hourl Ive got some 
things to take care of 

97. We'd better be therel It might be our 
only chance to prevent a disaster! 

98. An hour later, on DeLuxe Drive in the 
high-rent district — 

9Š. Here Ï am, boys! Has Spoilbigg shown 
up? 


107. Chú Donald 
ơi, ông Spoilbigg 


vừa về nhà, 
nhưng. 








đã toan tính! 


100. Not yet, Unca Donald! 

101. Where did you get that rolling pile of 
junk!? And what happenedto our car and 
the trailer wihallyour special effocts stuff2 
102. I traded our car for this onel Youre 
rightl ltisn't very fancy, but when Ì got the 
job, [ll buy a car just like Spoilbigg'sf 
103. HmÏ There's something familiar 
about thís car! 

104. Ì know! Ít looks just like the one in 
Mr. Spoilbigg's movie, “The Ghost Car!" 
105. That's exactly the point! And l used 


108. Chúng cháu kiên 
quyết đề nghị chú nên 
viết thư cho ông ấy thay 
vì làm bắt cứ cái gì chú 


109. Hài Lời lẽ đối với một 
người như Spoilbigg chỉ có phí 
ôil Ông ấy muốn hành động! 









mostof my equipment to get it ready for 
the demonstration of a liletimel 

108. PS gonna be so relaxing, Bermniel 
Jus† me, a Cup of cocoa, and a classic 
old fiick on the VCRI 

107. Mr. Spoilbigg justcame home, Unca 
Donald, but. 

108. We strongly suggost that you write 
him a letter instead of doing whatever 
youe got planned! 

109. HaI Words are wasted on a guy like 
Spoiibigg! He wants action! 








110. Trọn thời gian còn lại trong ngày tôi sẽ 
ở trên ghế trường kỷ, Bernie ạ! Vào ngày 
mại tôi sẽ khỏe khoắn. 
để lại làm phim! 


175. Mình sẽ cho lão ta thấy một 

kết thúc hay hơn là cảnh hành. 

động ở cuối tập 3 phim "Công 
việc hung bạo"! 


116. Chú Donald ơi, 
hãy chú trọng vào 


112. Trời ơi! M: 


chiếc xe 
đang lao thăng vào. 


113. Không có ai lái nó cả 
—y như trong “Chiếc xe 
ma quái" vậy! 








việc lái! 


124. Chú Donald ơi! Dù gì đi 


động mà không có. 
cái gì bị nổ thì đâu có 
được nhỉ? 


nữa — đừng có làm như vậy! 





110. FÌl just spend the rest of the day on 
the couch, Berniel By tomorrow I should 
be fit t0 make movies again! 

111. Sure thíng, bossf 

112. Yipel A car's coming right at us! 
113. And nobody's driving it — just like 
in “The Ghost Carl" 

114. RROOARRI 

118. [II give hím a finale better than the 


aclion scene at the end of “Tough Busi- 
ness” #3! 

116. Unca Donald! Pay attention to your 
steering! 

117. CLICK! CLICK! 

118. CLICK 

119. CLICKI ï 

120. My roses! My incredibly valuable 
antique Florentine statuel 





121. VROOMI 

122. CRACKI 

123. And what's an action scene without 
something blowing up? 

124. Unca Donald! Whatever itis— don 
doi 

128. IIL 

126. BOOMI 

127. Haalp! 

128. VRROOOM! 














12g. Ồ đừng, 
chú Donald 
di! Đừng có 


130. Đừng lo! Vụ nổ. 
này sẽ không ghê 
gớm hơn cái đầu tiên 
nhiều lắm đâu! 


13ï. Chừng nào 
xong xuôi thì 
báo cho cháu 


142 Cánh 
cửa trước. 
của tôi! Nhà 

















142. ...ông ta 





[ ;4s chiác 
xe mạ quái 
đang đuổi 
theo ta 








129. Oh no, Unca Donald! Not again! 
130. Don'tworryl Thịs explosion won't be 
much bigger than the first one! 

131. Tell me when it's over! 

132. My front door! My house! 

133. CRACK! 

184. SNAP! 

135. WROOOMI 





146. Tránh qua 


144. Ông chủ một bên đi! 


đi! Coi chừng 
đầy! 













136. CRASH! 

137. C-can ít get any worse than this?I! 
138. Well, you know Unca Donald, so... 
139. Gimbgf! Blmgl! 

140. | betthis beats anything Spoilbigg's 
ever seenl 

141. And as soon as I get my hands on 
the thirở detonator.. 


187. Liệu sự 
việc có còn tôi Í 


thấy chú đem lại 
cho những từ “ấn tượng đặc biệt" 
một ÿ nghĩa hoàn toàn mới! 





chú Donald. 


mà, do đó... 


91⁄ 





Pu“ À, cậu biết 
\ 


























14 Ôkhông JẾẾ 
Đừng đụng vào Kn 
nhà xel h 


142 


..]@'S gonna watch me give the 
Wwords “special effects” a whole new 
meaning! 

143. The ghost car's after mel 

144. Bossl Watch out! 

145. ROOARRI 

146. Get out of the way! 

147. Oh nol Not the garagal 


















¡52 Hừm! Cólõ 
mình có phần nào, JẾT = 
quá tay trong lần nổ (0 
cuối đó chăng? 
z 









lkiến những cảnh hành động mày... mày, 

như thế chưa, thưa ông L5(2g6ce Bi 4 4 phê 

'Spoilbigg? Tên tôi là Vịt hoại công 

Donald và... __ trình văn hóa! Thằng. 
phá nhà! 


155. Ông đã bao giờ chứng Ï;z2 Nó, cọn vịt 157. Mày, 


148. CRASHI he didn't miss the showl 


149. Now for the grand finale! 
150. My carl! him?! 
151. KA-BOOMI 


last one? Donald Duck and... 


153. Oh well, the important thỉng is that _ 156. lt, it's that crazy ducki 


149. Giờ mới là ké, 
thúc vĩ đại gậy] 








153. Ô được rồi, điều quan trọng là ông ta 






154. Chủ Donald sắp đi 
gặp ông ta ư?! 











¡z Đểhắncho | 159 Khoan đã, ông Spolbiggl 
tôi! Tôi muốn xé Đừng quên là ông bị cao 
xác hắn rat Tôi huyết áp! Hơn nữa, tôi có ý 











đã không bỏ lỡ pha biếu diễn! 












hay hơn! 





187. >Sputter! Chokel< You, you van- 
184. Unca Donald's going out to face  dall You house-wrecker! 

158. Let me at 'iml I wanna tear im limb 
155. Have you ever Seen an action scene__ from limbl | wanna... 

152. Hmml Maybe | kind of overdid that _ like that, Mr. Spoilbigg? My name is _ 159. Waita second, Mr Spoilbiggl Re- 


member your blood pressurel Besides, 
I'Ye got a beffer ideal 








30 


» 















160. Ông Vịt chỉ 

muốn làm việc. 
với ông, và. 

xùxìxùxÌ! 


161. À được, Berniel Đúng 
rồi! Thật là một ý hay đ: 











162. Ông Vit à, tôi nhận ra rằng ông là một người hãm mộ. 

cuồng nhiệt những bộ phim của tôi, và số là t 

công việc chưa có ai làm trong loạt phim sắp tới 

phim "Phá hủy hoàn toàn” 
từ tập một tối tập năm! 

E——— 


g 

Spoilbigg! Tôi biết là 
ông sẽ thuê tôi nếu như 
tôi cho ông thấy những. 


gì tôi có hong 


N 








mm 


168. Hợp đồng đã. 
sắn sàng rồi đây, 
thưa ông! 

KG SỜ 








165. Được rỗi, những gì ông sắp làm không hẳn là tạo. 
ấn tượng đặc biệt mà là làm việc kề bên 
ngôi sao điện ảnh Mel Duckson! 





4ây thôi! 





¬ 








171. Được rỗi, öng Duckson a! 
Chuẩn bị cho cảnh yêu đương với 
vai nữ chính trong khi chúng tôi 
dàn xếp cái lão vịt đóng thê vai 
trong đoạn phim tàn phá xe lửa! 


180. Mr. Duckjust wants to work with you, 
and — psst, psst, psst! 

161. Ohyeah, Berniel Yeahl That's a great 
ideal 

162. Huh? 

163. | can see youTe a big fan of my 
movies, Mr. Duck, and itjust so happens 
that Ì have a job opening in my next film 
series — “Total Destruction" #1 through 
#5! 

164. Gosh, Mr. Spoilbiggl'ì khewr you'd' 
hire me if Ì could just show you what Ì 


172. Ông trợ lý đạo diễn bảo tụi cháu là ngày: 
mai họ sẽ quay xong phim "Phá hủy hoàn 


toàn" tập đầu 


1&8 Tôi không quan 
lâm nó là cải gì! Tôi 
hi muốn làm việc 
'€ho ông thôi, ông 


1øø. Hừm! Liệu chú 
Donald có nên ký 
vào bản hợp đồng 
mà không cần đọc 
trước không vậy? 








173. Tuyệt! Điều đó có nghĩa là chỉ còn lại 
bón tập phim nữa trước khi chú mãn hợp 
đồng — và chú sẽ hết phải đền tiền xe, nhà, 
bãi cỏ và nhà để xe cho ông Spoilbiggg 





can doi 

165. Well, what you'll be doing won't 
exactly be speoial effects, but you'll work 
closely with the star, Mol Duckson! 

168. The contract is readiy, sir! 

167. dust sign this! 

168. Ï don care what tisl I just want to 
'work for you, Mr Spoilbigg! 

169. Hml Should Unca Donald really be 
Signing a contract without reading it firs†? 
170. Ä Yew weeks later — 

171. Okay, Má: Duckson! Getready for the 


love scene with the heroine, while we 
patch up the stunt-duck for the train- 
Wreck sequencel 

172, The assistant director told us they'll 
bedone shooting the first “Total Destruc- 
tion" movie tomorrow, Unca Donald] 
173. Great! That means there's only four 
mmowies left before Ive fulflled the con- 
tract — and finished paying for Mr. 
Spollbigg's car, his house, his lawn, and 
hịs garage! 

174. MEL DUCKSON 
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Phát hành vào ngày 2-5-1337 
Với các câu chuyện 


Ba chú yêu tỉnh trong dịp lễ Phục sinh 

Năm nào đến dịp lễ Phục sinh thì ba chú cháu nhà Donald cũng chơi trò tìm trứng giấu trong vườn. 
Năm nay, một phi thuyền người ngoài trái đất vô tình đáp xuống vườn nhà Donald trong đêm và bỏ 
lại ba quả trứng. Vậy là sáng hôm sau, khi bọn trẻ chơi trò tìm trứng đã mang vô nhà cả ba quả trứng 
lạ nọ. Trong phút chốc, ba quả trứng lạ nở thành ba chú yêu tinh! Nhưng mà con nít thì lúc nào thích 
vui đùa. Ba chú yêu tinh hợp cùng Huey, Dewey và Louie phá phách tan hoang nhà Donald rồi tuôn 
ra đường... làm Duckburg náo loạn cả lên... 

Phần thưởng tương xứng 

Đoàn xiếc Bluftini treo giải thưởng 1.000 đô-la cho ai bắt lại được con gấu của họ xống chuồng 
đang lang thang đâu đó trong thành phó Duckburg. Donald tuy không cố ý đi bắt gấu để lãnh 
thưởng nhưng lại là kẻ chạm trán với nó và bị nó rượt chạy có cờ! Rốt cuộc Donald cũng hạ được con 
gấu bằng... thuốc ng. Chính vì thế mà thay vì được 1.000 đô-Ia anh phải... thay gấu để diễn xiếc! 


hhủng long di trú 
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